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LES CITATIONS DANS LE MANUSCRIT
ET DANS LA LITTERATURE DE CONTROVERSE
JUDEO-CHRETIENNE

Introduction

Gn 17, 14 (Masculus cuius preputii caro circumcisa non fuerit...)
Nb 23, 19 (Deus non est homo mendax...)

Dt 32, 40 (Dico : Vivo ego in semper...)

Jb 25, 4 (Quomodo potest esse homo iustus...)

Ps 15/16, 9-11 (Propter hoc laetatum est cor meus...)

Ps 21/22, 7 (Ego autem sum vermis, et non homo...)

Ps 80/81, 8-10/9-11
(Israel si me audieris, non erit in te deus recens...)

Sg 1, 11 (Os quod mentitur occidit animam)
Si 22, 8-9/9-10 (Qui narrat verbum non adtendentsi...)
Es 7, 14/8, 3 (Et peperit filium nomen eius Emmanuel...)
Es 40, 25 (Cui comparavisti et cui assimulasti)
Es 66, 17 (Qui sanctificantur et baptizantur in hortis...)
Jr 17, 5 (Maledictus homo qui confidit in homine)
Ez 18, 20 (Pater non portabit iniquitatem filii...)
Ez 28, 9-[10] (Quomodo poteris dicere ego sum Deus...)
Ml 3, 6 (Ego Deus non mutavi...)
Mt9,13;Mc2,17;Lc5, 32

(Non veni vocare iustos sed peccatores...)

Mt 10, 34 ; cf. Lc 12, 51
(Non veni ponere pacem in terram, sed gladium)

Mt1l1,11;Lc 7,28
(Inter natos mulierum non surrexit maior lohanne Baptista)

Mt 12,40; Lc 11, 30
(Sicut fuit Iona in ventre ceti tribus diebvs et tribus noctibus...)

Mt 15, 24/26
(Non est bonum sumere panem a filiis Israel et dare canibus)
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Mt 17,19/20; Lc 17,6
(Qui habuerit fidem quantum granum senapis...)
Mt 26, 36-39 ; Mc 14, 32-36
(Et venit lesus in praedium cui nomen Gethsemani...)

Cf. Mt 27,54 ;Mc 15,2 ;Mc 15,39 ; Lc 23, 3 ; 23, 47.

Mc 6, 1-6 ; cf. Mt 13, 54-58 (Dixit Pilatus : vere iste erat homo...)

Lc1,31-32
(Ecce concipies in utero et paries filium
et vocabis eius nomen lesum)

Lc 2, 48 (Fili, quid fecisti nobis ?
Sic ego et pater tuus dolentes quaerebamus te)

Lc 23, 34 (Pater, dimitte eis quia nesciunt quid faciant)
IJn 1,18 ;1Jn 4, 12 (Nemo Deum vidit unquam)

In 2, 3-4 (Fili, panem non habent, vinum non habent...)
Jn5,30;6,38

(Nolo facere voluntatem meam, sed voluntatem Patris mei)
In 13, 5-15 (Et lavit lesus pedes discipulorum suorum et dixit...)

In 14, 9 (Qui videt me videt et Patrem et filium et spiritum sanctum)

In 14, 28 (Pater meus maior me est)
In 19, 26 (Mulier, mulier, ecce filius tuus)

Ac 7, 55 (Video coelos apertos
et lesum stantem a dextris virtute Dei)

ITm 1, 17 (Regi autem seculorum inmortali,
invisibili soli Deo honor et gloria...)

Et homo factus est et crucifixus etiam pro nobis

Et pater a nullo est factus nec creatus nec genitus...
Quia pro nobis ductus (?) et maledictus

Primo dierum omnium quo mundus exstat conditus...
Per sanctam circumcisionem tuam libera nos, Domine
Mulier, mulier, vado Jericho...

Dixerunt latrones qui fuerunt crucifixi cum Jesu
Rogabat mater sua : Quid facis ? ...

Quod vile est carum et quod vile carum putat
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